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Antiquitatis  Graecae  monumentoriim  quum  ceteras 
Aeschyli  tragoedias  tum  Choephororum  yel  maxime  mutilas 
nobis  esse  traditas,  res  nota  est.^)  Quamvis  et  priorum 
et  nostrae  aetatis,  iit  λ  erba  poetae  nobilissimi  a  corrupte- 
larum  sordibus  judicando  purgarent,  contenderint  et  labo- 
raverint  permultaque  restitueniit  et  emendaverint  viri 
docti  —  e.  g.  Stanleius,  ScbuetzmS;  Blomfieldus,  Herman- 
niis,  Dindorfius  aliique  — ,  tamen  non  paiica  restant^  quae 
nondum  sanata  neque  restituta  sint.  Quare  operae  pretinm 
erit,  nonnulla  quamvis  paucissima  ad  Aescbylum  melius 
cognoscendum  conferre.  Qua  in  re  band  levi  esse  momento 
merita  eorum,  qni  imius  alteriiisque  tragoediae  singulos 
locos  restituerint  atque  emendaverint,  nemo  est  qui  neget: 
eritne  qui  dicat,  oleum  et  operam  perdidisse  eum,  qui 
locum  perpetimm  et  contmimm  accurate  et  diligenter  per- 
spexerit?  Meo  igitur  periciilo  mutili  Aeschyli  mutilarum 
Choephororum  mutilum  locum  v.  540  —  585  —  Dindorf, 
duc.  —  paullo  accuratius  inspiciam  eumque  convertam 
atque  interpretabor.  — 

Res  autem  sic  se  habet:  Orestes  cum  Pylade,  ut  de 
patris  interfectoribus  Apollinis  jiissu  vindictam  sumeret,  in 
patriam  reversus  ad  Agamemuouis  tumulum  conTenit  cum 


^)  vide  G.  Bernhardyum,  litt.  Gi•.  P.  IT.  2    p.  274.  283. 
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Electra  sorore  siia  domusque  Agamemnoniae  famulis  cho- 
ricis,  quae  Clytaemnestra  nocturnis  formidinibus  perterrita^ 
ut  inferorum  iras  inferiis  aiferendis  placarent,  siint  missae. 
Α  quibus  cognitus  Orestes  cum  sorore  et  clioro  ad  patris 
sepulcrum  lamentationem  instituit  invocans  Agamemnonis 
deorumque  inferorum  auxilium  ad  caedem  perpetrandam. 
Quaerenti  autem  Oresti,  quanam  re  permota  mater  miserit 
libamina,  exponunt  famulae  somnium  illud  Clytaemnestrae : 
reginam  in  somnis  visam  esse  draconem  partu  edere 
fasciisque  colligato  infantis  instar  praebere  mammam,  ex 
qua  ille  lac  cum  sanguine  mixtum  exsuxerit.  Quod  som- 
nium  secundum  caedem  sibi  periiciendam  interpretans 
Orestes  pergit: 

1.  Com^ersio. 

jjlmprecor  igitur,  ut  huic  terrae  patrisque  sepulcro  hoc 
somnium  bene  per  me  evadat.  Interpretor  autem  illud  ita, 
ut  congruens  sit  iis,  quae  accident.  Nam  serpens  si  ex 
eodem,  quo  ego  loco  discedeiis  ut  infans  fasciis  colligatus 
est^)  atque  papillam  meam  nutricem  in  ore  babuit  et  lac 
dulce  sanguine  miscuit,  illa  autem  prae  pavore  ob  banc 
calamitatem  lamentans  clamorem  sustulit:  profecto  est  ei, 
sicut  nutrivit  borrendum  nionstriim,  moriendum  vi;  ego 
autem  iu  draconem  mutatus  illam  interiicio ") ,  ut  boc 
somnium  indicat.  Te  autem  de  bis  prodigii  interpretem 
mihi  eligo. 

Chor. :    Ita  fiat.   Reliqua  vero  expone  amicis. 

Orest.:  Simplex  est  mea  oratio;  banc  introire,  alios 
unam    quandam   rem   perficere,    alios    nihil    agere  jubeo. 


"^)  leg.   ονφι,ς  yh  παις  ως  σπαργάνοις  ώπλίζίτο. 
^)  leg,  ϋτείνω. 


Impero  aiitem,  ut  celentur  haec  consilia  mea,  ut  et  illi, 
qui  honestum  virum  occiderint  dolo,  dolo  etiam  pereant 
iisdem  laqueis  capti*),  iit  Loxias  quoque  praedixit,  ApoUo 
gubernator,  fatidicus  antea  minime  fallax.  Peregrino  enim 
similis  perfecta  armatura  armatus  cum  viro  hoc,  Pylade, 
ad  poi*tas  domesticas  peryeniam,  iit  domus  hospes  et  ami- 
cus  bello  consociatus.  Et  uterque  emittemus  vocem  Par- 
nasiam^  Phocensis  linguae  sonum  imitantes.  Fac,  neminem 
janitorum  laeto  animo  nos  velle  recipere,  quum  malo 
numine  teneatur  domus:  manebimus  ita,  ut  aedes  prae- 
teriens  aliquis  conjiciendo  rem  intelligat  dicatque  haec: 
„quidnam  supplicem  portis  excludit  Aegisthus,  siquidem 
domi  versans  certior  factiis  est?"  Ubi  autem  domesticarum 
portarum  limen  transgressus  illum  in  patris  solio  sedentem 
invenero  aut  obviam  quoque  mihi  postea  iens  oculos 
sustulerit  et,  ne  dubita,  dejecerit,  ego  eum,  antequam 
dixerit:  „Cujas  advena?"  interficiam  celeri  ferro  circum- 
jecto.  Et  Fiiria  nequaquam  caede  carens  meri  sanguinis 
bibet  tertium  potum.  Nunc  igitur  tu  qiiidem  bene  custo- 
dias,  quae  intus  fiunt,  ut  haec  optime  eveniant;  vos  autem 
jubeo  linguis  favere  et  justo  tempore  tacere  et  dicere 
opportuna.  Cetera  vero,  ut  intueatur,  impero  huic,  qui 
gladii  certamen  mihi  constituerit." 

Quibns  dictis  Orestes  cum  Pylade  ad  consilium  prae- 
parandum  digreditur  et  Electra  sola  ad  aedes  regias 
regreditur,  chorus  autem  remanens  canit  carmen  respiciens 
ad  rem.  — 

Sed  jam  loci  nostri  singula  perlustremus,  et  sequatur 
dissertationis  altera  pars,  qua  contineatur 


*)  leg.  δόλω  γε  και  d'avojoiv  iv  ταντω  β^όχω  ληφϋτίνχ^ς  χζΧ, 


II.  Interpretatio. 

Verborum 

„«Λλ'   evyofiai  yfj  τί]δε  xat  πατρός  τάφω 

τοννειρον  είναι  τοντ  ifioi  τελεοφόρον.'^  — 
et  scriptura  a  codicibus  praebita  est  integra  et  sensus 
bonus.  „Somnium,  inquit  Orestes,  quum  sese  habeat,  ut  tu 
modo  dixisti,  bene  eveniat/'  Nequaquam  inusitata  est 
particulae  άλλα  significatio  „igitur"  -^),  ut  Orestis  nutrix 
V.  781: 

αλλ!   είμ/,    inquit,    και  σοϊς  ταντα  πείθομαι  λογοις  — 
et  Xerxis  mater  Pers.  ν.  849: 

άλΧ   είμι,   καϊ  λαβονσα  χόσμον  εκ  όόμυ)ν 

νπαντιάζειν  παιδί  μου  πειράοομαι. 
Adjectivum  autem  τελεσ(ρ6ρος  Wellauerus  in  lexico  Aeschy- 
leo^^)  tantummodo  sensu  transitivo  sumens  non  bene  verbis 
„iinem  aiferens",  ,,exitum  adducens",  optime  viri  docti,  qui 
lexicon  Passowiannm  retractaverunt ,  et  sensu  transitivo 
„ad  iinem  perducens  aliquid",  iit  Prom,  v.  511.  Μοίρα 
dicitur  τελεσφόρος,  Moera,  quae  aliquid  ad  finem  perducit, 
Homericumque  illud  τελεσφόροι•  εις  ένιαυτόν,  usque  ad 
annum  finem  i.  e.  maturitatem  adducentem  i.  e.  per  totum 
annum  "^) ,  et  sensu  intransitivo  „  ad  finem  perveniens" 
sumentes  explicare  mihi  Tidentur,  ut  v.  212  n.  tr.  ευχαϊ 
dicuntur  τελεσφόροι,  preces,  quae  bene  evadunt;  Sept. 
V.  655  Eteocles  de  minis  a  Polynice  jactatis  a  nuntio 
certior  factus  Oedipi  patris  αράς   dicit  vvv  τελεσφόρους  et 


^)   De   qua   particulae    ά?Λά   significatione   exponit   Hartimgus, 
pp.  II.  p.  35.  2. 

®)   A.  Wellauer.,  lexicon  Aescliyleum.    L.  1830. 
'')   cf.  Ameis.,  ad  Hom.  Od.  IV,  86. 


Soph.  ΕΙ.  ν.  633  (ed.  Wunder.):  el  μίν  ηέφηνεν  ίσϋ-λά, 
δος  TelaarfOQa;  neque  aliter  verbum  τελεΐν  sensu  intran- 
sitivo  usurpatum  est  Soph.  El.  1397:  τέλους  άραί^)  et 
Pers.  V.  217:  ahov  τώνύ^  άποτροπ7}ν  τελεϊν.  Ita  nostro 
qiioque  loco  τελεσφόρος  8βη8μ  intransitivo  dictum  esse 
mihi  videtur.  Quare  'όνειρον  τελεσφόρον  est  somnium, 
quod  ad  finem  pervenit,  quod  non  vanum  est,  sed  bene 
evenit  evaditque.  Ceterum  ad  hunc  locum  neque  scho- 
liastes  neque  interpretes  quidquam  adnotaverunt :  inter- 
pretes  autem  omnes,  quorum  qmdem  editiones  mihi  praesto 
sunt,  conjungere  videntur:  άλΧ  εύχομαι  yy  τ7]$ε  και  πα- 
τρός τάφω,  τοννειρον  —  τελεσφόρον,  i.  e.  ^imprecor  igitur 
hanc  terram  et  tumulum  patris ,  ut  eveniat  mihi  hoc  som- 
nium",  nisi  quod  viri  docti  jam  laudati,  qui  lexicon  Passo- 
wianum  retractaverunt,  verba  τοννειρον  είναι  τοντ  εμο\ 
τελεσφ:όρον  recte  censent  significare,  non,  „ut  eveniat  mihi 
hoc  somnium",  sed  „dass  dieser  Traum  durch  micli  in 
Erfiillung  gehe",  ut  hoc  somnium"  per  me  ad  finem  per- 
veniat.  Nam  τελεσφόρον  ίμοι  pro  vn  έμον  dicitur,  ut 
notuin  illud  ταύτα  πεπρακται  εμοϊ  pro  ντι  εμού,  i.  e.  pro 
praepositione  cum  gen.  Graeci  conjungunt  cum  passivo 
dativum  personae.  Itaque  diceret  Orestes:  precor  a  patre 
infero  diisque  inferis,  ut  e  tumulo  terraque  manes  mitten- 
tes  hoc  somnium  reddant  ratum."  Ubi  de  Agamemnonis 
occisi  ultione  agitur,  quum  aliis  locis,  tum  ab  Oreste  in 
extremo  illo  commo  v.  456: 

οέ  τοι  λέγω,  ^,νγγενον,  πάτερ,  φίλοις  — 
et  a  choro  ν.  476  sqq. : 


*)  ad  quem  locum  Wuiiderus  exempla  profert  Aeschyl.  Sept. 
V.  659:  τάχ  ιΐσόμεσβ-α  τονπίσημ  οπί]  τελβΐ  et  Choepb.  ν.  1012:  ον 
γάρ  otS'  οηη  TeXei. 


αλλά  γ,λνοντες,  μάκαρες  yd^ovioi, 
τηςδε  κατενχί^ς  ηεμπετ    αρωγή  ν 
παισίν  προφρόνως  επϊ  vmTj  — 
iterumque  a  clioro  ν.  722  sqq.: 

ώ  Ίΐότνια  χ&ών  καΐ  ηοτνι  ακτή 
χώματος,  η  νυν  επι  ν  αν  άρχω 
ο  ώ  ματ  ι  κεϊσαι  τω  βασιλείω, 
νυν  εηάκονοον,  νυν  έπάρηξον  — 
patris  inferi  atqiie  deorum  inferomm  auxilium  haud  sane 
incommode  invocatiir;    nostro  autem  loco,  ubi  de  Clytaem- 
nestrae   somnio,   ut   bene    eveniat,    agitur,    Orestes   hanc 
terram    patrisque    sepulcrum    parum    commode    impiecari 
mibi  videtur.    Neque  somnia,   quamvis   apud  inferos  ver- 
sentur,  ut  legitur  apud  Hom.  Od.  XXIV,  12  sqq. : 
παρ  ()''  ϊοαν  —  sc.  Mercurius  procorumque 
interfectorum  animae, 
^  quas  ille  ad  inferos  deducit  — 

^Ιλκεανον  τε  ροάς  και  Λευκάδα  ηέτρην, 
ή  δε  ηαρ  ήελίοιο  πνλας  κα)  δήμον  ονείρων 
ήϊοαν '  αϊψα  δ^   ϊκοντο  κατ    άσφοδελον  λειμώνα, 
εν^-α  τε  ναίουσι  ψυχαί,   είδωλα  καμόντων  — 
a  diis   iDferis   mittuntur  hominibus   rataque    fiunt,    sed   a 
Jove,  deorum  superorui»*' maxime  rege  ac  patre,   ut  Hom. 
11.  I,  63: 

και  γάρ  τ    όναρ  εκ  /ίιός  εστίν 
et  II.  Π,  26:  ονλος  ονβίρος  (ν.  6.),  quem  Jupiter  Agamem- 
noni  misit: 

Jwg  δέ  τοι  —  inquit  —  άγγελος  ειμί. 
Quae  quum  sic  se  habeant,  non  dubito,  quin  sit  con- 
jungendum :  ** 

άλΧ   εύχομαι,  γγι  τήδε  και  πατρός  τάφω 
τόννειρον  είναι  τοντ    εμοϊ  τελεοφορον  — , 
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ita  ut  post  verbum    ^νγομαι    commate    sit  distinguendum ; 
verba  autem  significant :  imprecor  igitur  a  diis  vel  a  Jove, 
ut  huic  terrae   patiisque   sepulcro   hoc   somnmm   per  me 
ratum  fiat,  ut  hoc  somnium  per  me  bene  eveniat  evadatque. 
Dicit   igitiir  Orestes    deos   invocans:    utinam    somnio   hoc 
mihi  licitum  esse  portendatur,  ut  patriam  e  servitnte,  cujus 
jugum  η  διπλή  τνοαρν/g    γωοας  —  ν.  973  —    civibiis  im- 
posuit,  in  libertatem  vindicem  atque  ab  interfectoribus  pro 
patre  occiso  poenam  petam,  ut  Orestes  v.  302  seqq. : 
το  μη  ηολίτας  —  inqnit  — 
δυοΐν  γνναΐγ,οΊν  ώδ"   υπηκόους  πέλβιν  — 
et  ν.  397: 

πιοτά  γένοιτο  χώρα  — 
et  chorus  ν.  1046.  1047: 

ηλεν&έρωσας  πάσαν  ^Αργείο^ν  πόλιν, 
δνοϊν  δρακόντοιν  ενπετώς  τεμών  αάρα. 
De  dativis  cominodi  γη  τηδε  καϊ  πατρός  τάφω  ηοη  est, 
quod  dicam.  Verbum  autem  ενγεσβ-αι  „precari",  „preces 
facere"  conjungi  qiiidem  solet  quiim  ab  aliis  sive  cum 
datwo  sive  cum  accusativo  sive  cum  praepositione  προς 
c.  acc.  personarum  sive  aliis  modis  tum  ab  Aeschylo,  ut 
mihi  videtur,  non  nisi  cum  dativo  personae,  e.  g.  Pers. 
V.  522: 

β-εοίς  μεν  πρώτον  εν^ασ&αι  &έλω  —  ; 
ηοη  raro  tamen  quum  alii  tum  Aeschylus  hoc  verbo,    quo- 
niam  facile  cogitantur  dii,  ad  quos  aliquis  precatur,  sine 
persona  quidem,  sed  cum  sequenti  accusativo  cum  infinitivo 
conjuncto  utimtur,  ut  v.  212.  213: 

ενχου  τά  λοιπά,  τοϊς  &εοΙς  τελεοφορονς 
εύχάς  ίπαγγέλλουοα,  τυγ^/άνειν  κοίλώς  — 
et  Sept.  ν.  266  : 

ενχον  τά  κρείσσω  ξνμμάχονς  είναι  ϋ'εονς. 
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Ut    in    proximo    versu    κρίνω    δέ    τοι^)    viv,     sc.    ovuqov, 
„interpretor  somnium",  ita  Aeschyliis  Pers.  v.  520: 

νμεΐς  δε  φανλωζ  αντ  άγαν  εκρι'νατε.  — 
loquitur  semperque  loqui  videtur:  Homerus  non  nisi 
'AQiveo&ai  ονείρονς,  e.  g.  II.  V,  150  μετωχετο  —  sc.  Dio- 
medes  —  νιέας  Ενρνδάμαντος  — _,  τοϊς  ουκ  ερχομΐνοις  ο 
γϊρων  εκρίνατ  ονείρονς.  Codices  ^^)  deinde  praebent  ovg-- 
κόλλως  Μ.  Κ,  δυσκόλλως  G.  Ald.,  δνςκόλως  Turn.,  σν/κόλ- 
λως  Vict.,  ad  cujns  emendationem  spectat  scholiastae  inter- 
pretatio:  ^^ουνημμΐνοίς  %fj  άληθεία^^,  imo  potiiis  τοϊς 
γενηοομενοις,  ,,congruenter  cum  iis,  quae  re  vera  sunt 
eventura",  ut  interpretatur  Klausenius^^);  similiter  Suppl. 
V.  310: 

κα<  ταντ  ελεξας  πάντα  σνγκόλλως  εμοΊ. 
Ιη  piOximo  autem  versu  pro  libiOrum  scriptura  έκλείηων 
scribendum  esse  εκλιπο)ν  recte  viderimt  Blomfieldus,  Her- 
manniis^^)^  Weilius^^).  Versus,  qui  sequitur,  codicibus 
corruptus  et  mutilus  traditur  sic:  ονίρεισεπασασπαργανη- 
πλείζετο,  adscripto  in  margine  επιμελείας  ηΐιοντο  Μ., 
ov  φεϊοε*,  πάσα  οπαργάνη  πλείζετο  Rob.,  sic  prorsus,  sed 
commate  omisso,  G.,  in  quo  tamen  ad  initium  ultimi  verbi 
a  recentiore  manu  ό  supra  adscriptum  est,  cum  signo, 
quod  ante  π  inserendam  esse  hanc  litteram  indicet.  Hinc 
ονίρεΐσε    πάσα    σπαργάνη    ωπλιζετο    Ald.,     όφις    τ  ε    πάσιν 


®)  De  partic.•  δέ  το  ι  bene  exponit  Hartung.  ρρ.  Π.  ρ.  369. 

^")  Μ.  =  Mediceus;  cod.  optimus  s.  Χ.  —  G.  =  Guelfer- 
bytanus  s.  XV.,  quo  mendosissimo  codiceutebatur  Ald.  (==  Aldus). 
—  Florentimis  et  Venetus,  quorum  illo  utebatm•  Vict. 
(=  Victorius),  hoc  R.  (=  Robortellus),  s.  XIV  et  s.  XIII.  -  Pari- 
sienses,  quorum  uno  utebatur  Turn.  (=  Turnebus). 

")  Aeschyli  Clioepliorae.  ed.  Klausen.  Go.  et  Erf.   1835. 

^^)  Aeschyli  tragoediae.  Receustiit  G.  Hermannus.  ed.  II.  a  M. 
Hauptio.  Berol.  1859. 

^')  Aeschyli  Choephori.    H,  Weil.     Gissae  1860. 
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σπαργάνοις  δηλίζετο  Turn.  Ita  etiam  Vict.,  sed  ut  ώπλί- 
ζβτο  sciiberet,  ut  Hermannus  ad  hunc  versum  adnotavit. 
Klausenius  conjicit  ov(pig  In  άμα  σπάργαν  ijd'  όπΧ  ΐζετο. 
Non  premam  neque  formam  άμά,  quae  qiiidem  legitur 
Sept.  V.  654. 

0)  πανάάκρντον  άμον  Οιδίηον  yerog:  — ^ 
nuUo  autem,  quantum  equidem  video,  alio  loco,  Deque 
tribachyn  iVt'  άμά,  qui  qmdem  haud  raro  in  dialogo 
mvenitur,  qnem  tamen,  ubi  locus  corruptus  emendetur 
oportet,  in  textum  recipiendiim  esse  non  piito;  num  autem 
όπλα  „de  omnibus  instrumentis,  quibus  cohibentur  et 
armantur  infantium  membra"  —  sic!  —  apte  dici 
possit^  valde  dubito;  verba  denique  ένι  άμα  σπάργαν  ηδ' 
όπλ  ΐζετο  —  ne  de  triplici  elisione  verba  faciam  —  non 
proxime  accedimt  ad  libros,  sed  procul  abscedunt  a  libris. 
Bambergerus  i^)  deinde  conjecit:  ονφις  επάξας  (aptius 
ioYtSiS&e- iTisfc^ag)  σπάργαν  άμ  ηνλίζετο,  Ahrens:  ονψις 
εμοϊσι  οπαργάνοΐζ  ώρμίζετο,  et  alii  alia.  Hermannus,  quem 
fere  omnes  recentiores  sunt  secufi^  emendationem  Porsoni 
ονφις  εμοϊσι  et  Turnebi  Victoriiqne  σπαργάνοις  ωπλΐζετο 
in  textum  recepit  scribens: 

ονψίς  εμοϊσι  σπαργάνοις  οπιλίζετο. 
Quae  Hartungus^^)  dicit  quum  accusans  verba  εμοϊσι 
σπαργάνοις:  j,wenn  Orest  den  Mutterleib  und  die  Miitter- 
brust  sein  eigen  nennen  kann,  so  passt  dasselbe  doch 
nicht  von  den  im  Traiime  gesehenen  Windeln,  indem 
Orestes  docli  schwerlich  in  den  namlichen  vor  etwa 
16  Jahren  gelegen  hat"  — ,  tum  de  hujus  loci  sensu 
monens :  „da  Orest  sich  genau  an  die  Worte  des  Erzahlten 


")  Aeschyli  Clioephori.  ed.  F.  Bamberger.   Gotting.  1840. 
^^)  Aeschylos'  Muttermorder.   J.  A.  Hartung.  Leipz.  1853. 
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halt  dergestalt,  dass  er  die  namlichen,  oder  Synonyma 
derselben  Λviederholt,  so  miisste  schlechterdings  in  ττασκ 
—  παϊς  ως  stecken,  welches  dem  ηαΜς  δίκην  entsprache, 
sowie  ώηλίζετο  dem  άρμόσαι  —  imo  potiiis  ορμίσαι  — 
imd  ονφις  dem  ^ράχον  βηίβριιοΜ"  — ,  haud  incommoda 
esse  mihi  videntur.  Sed  qimm  ovcfis  τε  παϊς  ως,  quam 
particulam  τβ  insolite  positam  defendere  conatur,  Butlerum 
secutus  conjiciat,  Hartiingiis  cogitur,  ut  praecedens  parti- 
cipium  εκλιπών  in  verbum  finitum  έξέλειηε  permutet;  quae 
mutatio  necessaria  non  est,  si  scribimus: 

οϋφις  γε  παις  ό)ς  ύπαργάνοις  ώπλϊζετο. 
Addita  aiitem  particula  γε  substantivum  ονφις,  qiiod  ηοη 
sine  justa  causa  primo  loco  secundi  versus  positum  est, 
apte  premitur.^^)  Sed  ut  in  versu  sequente  codices  prae- 
bent  μαο&ος,  ita  v.  531  μαζον  et  v.  897  μαστον ;  et 
V.  531  et  nostro  loco  Blomfieldus  Weilioque  aliisque  pro- 
bantibι^s  bene  restituit  μαστόν.  Aptissime  autem  dicitur 
μαστον  άμφεχασκεν  —  verba  emm,  qiiae  Kobortellus  tra- 
didit  μασ&ον  άμφέσχ7]κ  nequaquam  simt  respicienda  — 
de  infante  lactante,  quod  maternae  mammae  papillam  ex 
omni  parte  labris  circumfusam  exsugit.  Omissiim  deinde 
articulum,  quemverbis  ίμόν  ^^ρεπτηριον  additum  exspecta- 
veris,  monet  Klausenius  laudaDS  Bernhard.  Synt.  p.  316. 
Ceterum  ^ρεπτηριον,  quod  v.  6 :  πλόκαμον  Ίνάχω  &ρεπτη- 
ριον,  „ciiTum,  qui  Inacho  a  me  nutritus  est",  passivo, 
activo  sensu  nostro  loco  positum  est:  „inamma,  quae  me 
nutrivit".  Libri  deinde  praebent  &ρ6μβω  δε.  Sed  quum 
verba  εμιξεν  φίλον  γάλα  &ρόμβω  αίματος  somnii,  ut  ita 
dicam,  momentum  sunt,  bene  Hennannus  τ  ε  emendasse 
mihi  videtur.     Librorum  deinde   scripturam  άμφιταρβίτωό' 


1«;  cf.  Rost.,  gr.  gr.  §  133.  1, 
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Μ.,  άμφιταρβίτω  δ'^  G.  Ald.  et  ά-μφι^αρβίτο)  ()'  Rob.  corri- 
gens  conjecit  Blomiieldus,  quem  Wellauerus  et  Bambergerus 
sunt  secuti,  η  δ^  άμφιταρβεΐ,  „  formidolosiis "  — ,  quod 
adjectivum  apud  Aeschylum  non  invenitur  — ;  Porsonus, 
quem  secuti  sunt  Hermannus,  Dindorfius^^),  Weilius  aliique, 
emendavit  άμψ\  τάρβει^  ,,prae  pavore",  ut  v.  35  περϊ 
ψόβω,  „prae  timore",  Pers.  v.  696  περί  τάρβει'^^)]  eodem 
sensu  etiam  νπο  ψόβω  usurpatur,  ut  Eur.  Bacch.  v.  1027 
(ed.  Sclioeii.):  ονκέτι  γαρ  δεομών  υηδ  ψόβω  πτησσω  et 
similiter  nostr.  ti\  ν.  28:  λακίδες  έ'φλαδον  υπ  άλγεοιν,  et 
ν<π6  C.  gen.,  ut  Eum.  ν.  183:  άνης  νπ  άλγους  μέλαν  άτι 
άν&ρώπων  άφρόν,  et  Ag.  V.  541  et  ν.  587:  γ^αράς  υπό. 
Verba  autem  ή  δ'  άμφϊ  τάρβει  τωδ'  επωμωξερ  πάθει 
respiciunt  ad  verba  ν.  535:  i]  δ'  εξ  ϋπνου  κίκλαγγεν 
επτοημένΐ].  Accusativo  deiude  ν\ν,  pro  quo  Μ.  νυν  prae- 
bet,  a  Victorio  restituto  careri  non  potest;  —  εκπαγλον  τέρας 
similiter  dictiim  est,  ut  Ag.  v.  862.  Clytaemnestra  εκπαγλον 
'κακόν  dicit  το  γυναΐλα  άρσενος  δίγα  ήοϋ-αι  δόμοις  ερημον. 
Hujus  autem  versus  verbis  scholiastes  adnotavit:  ωοπερ 
δι  αίματος  ε&ρεψε  τον  δράκοντα^  δει  αντην  θ-ρέψαι  τω 
ιδιο)  γάλακτι.  ο  έοτι  δι  αίματος  την  έμην  επιδ^υμίαν 
πληρώοαι.  Klaiiseniiis  recte  explicans:  ^^δεϊ  τοί  vlv  δ^ανείν 
βιαΰος,  ως  βιαίως  ε&ρεψεν^^,  scholiastae  verba  δι  αίματος 
respicere  ad  βιαίως  adnotavit;  sed  ad  quae  scholiastae 
verba:  δει  αντην  &ρΐφαι  τω  ιδ'ιω  γάλακτι  respiciant  quid- 
que  significent,  me  non  intelligere  profiteor;  imo  potiiis 
scholiastae  pergendum  fuisse  judico:  δεΙ  αντην  δι  αίματος 
■Θ-ανεϊν.  Nam  tertium  comparationis,  quod  dicunt,  est  το 
«//^ci;,  sensus  autem  bic:   „mater  mea,  ut  sanguine  nutrivit 


")   Aeschyli   Tom.  I.  IL  III.   G.  Dindorf.    Ox.  1851  et  Aeschyli 
tragoediae  rec.  G.  Dindovf,  ed.  V.  Lips.  1865. 
^«)   cf.  Matthiae.  gr.  gr.  397.  ad.  2. 
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draconem,  ita  saDguine  moriatur  oportet,"  i.  e.  matri  morte 
violenta  moriendum  est^  noii  ei  licebit  morbo  naturae 
debitum  reddere.  Verbum  deinde  έχδρακοντωϋ-ε'ίς  bene 
explicat  Klausenius:  „in  draconis  partes  succedens.  Prae- 
positione  L•  declaratur  transitus  a  moribus  filii  in  mores 
feros.  Ita  ΙΙην δρώμενος  Eur.  Suppl.  v.  703,  τανρον μένος 
Aesch.  Choeph.  v.  274  (275  ed.  Dind.)".  Α  librorum 
autem  scriptura  κτείνω,  pro  qua  κτενώ  scripserunt  Turne- 
bus  et  Victorius,  nostrae  aetatis  virorum  doctorum  Har- 
tungus,  Weilius,  Dindorfius  nequaquam  recedendum  esse 
mihi  videtur.  Nam  praesens  pro  futuro  positum,  quod  a 
Grraecis  iisurpari  solet  in  enuntiationibus,  qiiibus  quis  sum- 
mam  animi  fiduciam  prae  se  ferti^),  si  ullo,  hoc  loco 
aptissimum  est.  Oresti  enim,  quamvis  Apollinis  maxime 
jussu  matris  interficiendae  consilium  inierit,  tamen  hoc 
consilium  nequaquam  est  firmissimum  atqiie  certissimum. 
Quare  in  initio  tragoediae  nostrae  sese  matrem  esse  occi- 
surum  plane  dicentem  ac  aperte  loquentem  non  audimus; 
imo  vero  eo  ipso,  quod  tormenta  ac  supplicia,  quae  Apollo 
deus  ei  minetur  nisi  facinus  fecerit  —  v.  276  —  297  — , 
diligentissime  ac  disertissime  enumerat,  animum  fortem 
non  gerentem,  sed  simulantem  sese  praebet  Orestes,  qui, 
si  ullo  modo  iieri  possit,  malit,  ut  liber  sit  ab  inaudito 
facinore.  Ad  qiiem  demissum  animum  spectant  quoque, 
quaecunque  verborum  in  priore  commi  parte  ille  facit, 
quibiis  auditis  chorus  v.  414: 

και  τότε  μεν  δνοελπις,  ™-  inquit  — 

οπλάγχνα  όέ  μοι  κελαινοϋται  προς  έπος  κλνονσα. 


^^)  cf.  Rost.,  gr.  gr.  ρ.  584.  adn.  8.  —  Sclaeuerlein.  Synt.  gr. 
p.  340;  .exempla  autem  hujus  praesentis  pro  futuro  positi  congessit 
Wellauer.  ad  Ag.  1261,  quibus  Klausen.  addit  Prom,  171. 
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Ad  firmum  autem  matris  interficiendae  consilium  Orestes 
incitatur  quum  Electrae  verbis  —  v.  429  seqq.  — ,  qui- 
bus,  quo  modo  mater  in  sepeliendo  patre  planctum  pro- 
hibuerit,  enarrat,  tum  chori  —  v.  439  sqq.  — ,  quibus, 
quam  turpiter  occisi  Agamemnonis  corpus  dissectum  sit 
tractatum,  monet,  tum  iterum  Electrae  —  v.  444  sqq.  — , 
quibus,  quae  indigna  passa  quibusque  injuriis  affecta  sit 
ipsa^  exponit.  Quibus  auditis  Orestes  animo  firmatus  jam 
eloquitur  consilium  quum  in  posteriore  commi  parle  et 
matrem  pro  patre  turpiter  tractato  poenam  esse  daturam 
dicens  v.  435: 

ηατρος  ό'   άτίμωοιν  άρα  τίοει 
et  patrem  ν.  456: 

σε  toi  λέγω,   Ινγγενον,  πάτερ,  φίλοις 
justitiamque  deorum  ν.  461: 

'Άρης  Άρει  Ιυμβαλεϊ,   /ίίκα  ζίΙκα  — _, 
ut  auxilium  ferant,  invocans,  tiim  in  verbis,  quae  commum 
sequuntur,  v.  489.  497: 

ώ  yaf ,   ανεξ  μοι  πάτερ    εποπτεϋσαι  μάχην.  — 

ητρι  δίκην  ϊαλλε  ούμμα-^ρν  cpiXoig  — 
et  denique  chori  verbis  ν.  512  sqq.: 

τα  ά^   aXXy   επειδή  δράν  κατώρ&ωσαι  ψρενί,     - 

ερδοις  αν  ηδη  δαίμονος  πειρώμενος  — 
respondens  grave  illud  ν.  514: 

έ'σται. 
Νοη  satis.  Accedit  Cljtaemnestrae  somDium  a  choro  Oresti 
naiTatum,  quod  faustum  sibi  a  diis  caedis  perpetrandae 
omen  datum  Orestes  interpretatur.  Jam  matris  occidendae 
consilium  ei  non  est  firmum,  sed  firmissimum  atque  cer- 
tissimum:  jam  dicit  neque  πατρός  άτίμωοιν  τίσει  neque 
Ινγγενον,  πάτερ,  φίλοις  neque  εσται,  sed  —  κτενώ  —  ?, 
imo  potius  κτείνω.     Firmissimum  igitur  atque  certissimum 
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matris  interficiendae  consiliiim,  quamvis  ceperit^  tamen 
Orestes  re  eo  deducta,_ut  facinus  perficere^  occidere  matrem 
debeat^  quum  matrem  exserta  mamma,  cujus  iacte  quondam 
iufantem  nutrivisset,  filii  misericordiam  supplici  voce  et 
gestu  implorantem  v.  896  sqq. : 

iniGyeSy   ώ  nal,^  τόνδε  δ'   αϊδεοαι,  τεκνον, 
μαστον,  προς  ώ  ου  πολλά  δη  βρίζων .  αμα 
ονλοίοιν  εξημελξας  ευτραφές  γάλα   — 
audiat  videatque^  graviter  motus  consiliique  dubius  v.  899: 

ΙΙνλάδη,  τι  δράσο) ;  /ιιητέρ    αιδεσ&ώ  κτανεΐν ;  — 
a  consilio  suo  discessurus   est  et  cunctatur  paullisper;   sed 
modo  paullisper:    iiam  a  Pylade  monitus,  ut  omni  modo 
sibi  perficiendum  sit  facinus,   statim  iterum  abjecta  animi 
misericordia  v.  904  sqq. : 

επον  —  inquit  —  ττρος  αυτόν  τόνδε  σε  οφάξαι  Ο^έλω. 

και  ζώντα  γαρ  νιν  κρείσσον    ηγήσοο  πατρός' 

τούτω  &ανοϋσα  σνγκά&ευδ\  επεϊ  φιλεΐς 

τον  άνδρα  τούτον,   ον  δ'   εγρην  φιλεΐν  στνγεϊς.   — 

Ceterum   Sophoclea    —    ΕΙ.  ν.  410  sqq.    Wunder.  — 

Chrysothemis,  quae  eadem  a  Clytaemnestra  matre  nocturnis 

formidinibus  perterrita,  ut  infeiOrum  iras  inferiis  afferendis 

placaret,   est  missa,   Clytaemnestrae  somnium  aliter  iiarrat 

sic :  ^matrem  somniasse,  Agamemnonem  ab  inferis  in  vitam 

reversum  comprehendisse  sceptrum  antea  a  se  ipso,  illis 

autem  temporibus   ab  Aegistho   gestatum  atque  in  focum 

infixisse;  ex  eo  autem  prosiluisse  vigens  germeD^  quo  tota 

Mycenarum   terra  obumbraretur.^'     Quo   in  Sophoclis   loco 

Neuius    in    memoriam   revocat   Astyagis    somnium,     quod 

narratur   ab.  Herodoto   I,    108:     έδόκεε  Άοτυάγει    εκ    των 

αιδοίων   της    'θ'νγατρός    ταύτης    φϋναι    άμπελον,     την   δε 

άμπελον  επισχεΐν  την  ^Αοίην    πάσαν.  —    εκ   της    όψιος    οΐ 

των    μάγων    ονειροπόλοι    έσήμαινον,     οτι    μέλλοι    ο*  της 
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δ-υγατρος  αντον  γόνος  βασιλενσειν  άντϊ  εκείνον.  —   Ε  qui- 
bus  intelligimus,   Clytaemnestram  quoque  somnio  perterri- 
tam  timuisse,  ne  sceptrum  Aegistho  ereptum  Agamemnonis 
posteritati,    Oresti,    traderetur,    ipsa    autem  Agamemnoiais 
occisi   poenas   morte   sua    solveret.     Quo    igitur    Clytaem- 
nestrae    somnium    a    Sophoclea    Clirysotliemi    expositum, 
eodem  spectat  ab  Aeschyleis  famulis  clioricis  narratum. 
Verbis  autem,  quae  sequuntur  v.  551: 
τερασκόπον  ^h  τώνδέ  σ    αίροϋμαι  περί  — 
Orestes  nihil  aliud  nisi:     Spero,  inquit,    te   eodem  modo 
atque  ego  hoc  somnium  interpretantem  in  matre  occidenda 
mecum    consensurum    esse;     quod    haud    negans     cliorus 
respondet: 

γένοιτο  δ^   όντως  — 
„ita  ^fiat",    ut  Sept.  v.  526:    όντως  γένοιτο.     Libri  deinde 
versus,  qui  sequuntur,  boc  ordine  et  hac  forma  praebent: 
γένοιτο  (5"   όντως,  ταλλα  δ^  εΐ7]γον  φίλοις' 
τον  ς  δ'  εν  τι  ποιεΐν,  τους  δε  μητι  δρ(^ν  λέγων, 
απλούς  6  μν&ος'  τηνδε  μεν  οτίχειν  έσω' 
αινώ  δε  κρνητειν  τάςδε  σνν&'ήκας  εμάς. 
„Versu   secundo   τονς   δ'  εν  τι   ηοιεϊν  Μ.  Rob.  Tum.  τους 
δ'  έντιποιείν  G.  Ald.    Versu  tertio   την  δέ  με  vitium  Aldi- 
nae    est;     οτείχειν    emendavit    Porsonus.     Primo     versui, 
γένοιτο  —  φίλοις,   lineola  adscripta  est  in  M.     Nulla  per- 
sonae   nota  in  G,  Ald.  Rob.    In  Turn.  A.  γγ.    praefixum. 
Victorius   primos   duos    versus    cboro    tribuit,     tertium    et 
sequentes,  ubi  in  M.  Gr.  Ald.  Rob.  nulla  personae  nota  est, 
cum    Turnebo    dedit   Oresti.     Haec    distributio    editiones 
occupavit/^    Hactenus  Hermannus.  Klausenius,  quem  unum 
horam  versimm  et  ordinem  et  scriptiiram  libris  praebitam 
servasse  video,  in  notis  criticis:    „Intelligitur,   inquit,  μίν 
ad  έξηγον:    τάλλα  δε  αν  μεν  έξηγον  φ'ιλοις,  τονς  δε  λέγων 
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εν  τι  ηοιεϊν,  τους  (^h  μη  τι  δράν/'  At  rem  aliter  sese 
habere,  ne  Klausenium  qnidem  eifugit^  in  commentario 
explicantem :  „dicas  nobis,  in  quanam  re  te  \^el  agendo 
vel  actionibus  abstinendo  adjuvare  possimus",  quem  sen- 
sum  in  verbis  a  Klausenio  in  textum  receptis  equidem 
invenire  non  possum.  Nam  si  ad  εξηγοϋ  intelligi  deberet 
ov  μεν,  deberent  sequi  verba,  quae  verbo  finito,  non 
accusativo  cum  infinitivo  ad  participium  λέγων  respiciente 
posita  ad  verba  gv  μίν  έξηγον  respiciant,  vel  potius,  quae 
bis  verbis  opponantur,  sive  έγώ  ό'ε  εξηγήοομαι  sive  φίλοι 
d'h  έξηγησονται  sive  alia  similia.  Haud  scio  an  eadem 
causa  fiierit  Stanleio,  Porsona,  Scbuetzio,  Blomiieldo  aliis- 
que ,  quorum  editiones  praesto  mihi  non  sunt ,  cur 
scripserint : 

τάλλα  o^  έΐηγού  ψ'ιλοις, 
τους  μεν  τι  ποιεϊν,  τους  ό'ε  μη  τι  δράν  λέγων. 
At  ηοη  solum  ^parum  apte  chorus  dicit  τονζ  δε  μη  τι 
δράν  λέγων''  et  ηοη  soliim  „ίη  eo  versu,  quo  orationem 
siiam  incipit  Orestes,  T?yV()V  μΙν  στεϊγ^ειν  εσω  ita  dictum 
est,  ut  non  possit  satis  defendi  anacoluthiae  excusatione" 
—  nt  recte  monet  Hermannus  — ,  sed  etiam  verba  τους 
μέν  τι  ποιεϊν,  τονς  δε  μη  τι  δράν  λέγων  cum  praeceden- 
tibus  nequaquam  satis  congruunt.  Imo  potius,  si  ullum 
quid  verbis  ταλλα  δ'  Ιξηγον  φ'ιλοΐζ,  quo  magis  explicentur, 
additur,  addendum  est  hoc  in  inteiTogatione  positum,  sive 
λέγων,  τίνεζ  μεν  ηοιώσΐ  τι,  τίνες  δε  μη  τι  δρώσι,  sive 
λέγων,  τι  οι  μεν  ποιώσι,  '  τι  οι  δε  μη  δρώσι  sive  similia. 
Quod  intelligentes  viri  docti  et  Klausenius  in  commentario 
scripsit:  „dicas  nobis,  in  quanam  re  te  vel  agendo  vel 
ab  actionibus  abstinendo  adjuvare  possimus^^  et  Hartungus 
in  commentario  explicavit:  „Orestes  soll  sagen,  was  man 
tbun  und  lassen  solle"  idemque  vertit:    „Wer  etwas  thun 
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soll    oder   ruhig-   bleiben,    spricli!"    et   Donnerus:     „Wen 
willst  du  handelnd  wisseD,  wen  imthatig  sehn?"    Itaque 
recte  Hermannus  duorum  versuum  sede  permutata  scripsit: 
XO.    γένοιτο  δ'  όντως,    τάλλα  δ'  εΐηγον  ψιλοις. 
ΟΡ.   απλούς  6  μν&ος'  τηνδε  μεν  οτείγειν  εσω, 

τους  δ*  εν  τι  ποιείν,  τους  δε  μη  τι  δράν  λέγω. 
αινώ  δε  κρνητειν  τάςδε  ουν^η^ας  εμάς  — 
idemque  defendit  „hanc  versimm  distributionem ,  quod 
plerumque  longiores  histrionum  orationes  duobus  mmimum 
chori  versibus  mterpellantur",  loco  illo  laudato  in  Ag.  v. 
1321.  Quam  bujus  loci  emendationem  Weilius  item  secutus 
adnotavit:  ,,haec  breviiis  et  obscurms  dicta  sunt,  sed 
illiistrantur  sequentibus.  Pronomine  την  υ  ε  Electra  signi- 
ficatur,  prius  τους  ad  Orestem  et  Pyladem,  alterum  τους 
ad  chorum  potissimum  referendum  videtur.  Masculino  uti- 
tur,  quum  in  universum  loquatur",  vel  potius  την  δε  μεν 
—  τους  δε  —  τονς  δε  respiciunt  ad  φίλοις.  Sane  hic 
locus  illustratur  sequentibus :  nam  respiciunt  ad  τήνδε  μεν 
οτείγειν  εαω,  ν.  579.  580: 

νυν  ονν  συ  μίν  φύλασσε  τάν  οϊκω  καλώς, 

'όπως  αν  άρτίκολλα  συμβαίνη  τάδε  — , 
ad   prius  τους  δε   ea,   quae   leguutur  ν.  560 — 578   et   ad 
alterum  τους  δε,  ν.  581.  582: 

νμϊν  δ^  επαινώ  γλώσσαν  ενψημον  (ρέρειν, 

σιγάν  &'  οπον  δει  και  λέγειν  τα  καίρια. 
Dicitur  autem  απλούς  6  μύϋ-ος,  ut  et  ν.  121: 

απλώς  τι  φράζονσ\  όστις  άνταποκτενεΐ. 
et  Prom.  975:         . 

άπλώ  λόγω  τους  πάντας  εχθ'αΐρω  &εονς. 
Ad  απλούς  adnotavit  scboliastes   σύντομος,    quod  adjecti- 
vum  ipsum  legitur  Pers.  v.  698: 

μη  τι  μακιστήρα  μύ&ον,  άλλα  σνντομον  λέγων. 
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Adjectivo  τίμιον  augustam  Agamemuonis  digiiitatem,  quae 
augeat  atrocitatem  caedis,  siguificari,  bene  monet  Klause- 
niiis  colligens  Eum.  v.  625: 

......   αν^ρα  γενναΐον  .... 

διοξδότοΐζ  οκήπτροίοι  τιμαλφονμενον . 
τιμαϊ  autem  Homericorum   βασάηων,   άνάκτων  sunt  quum 
alia   γέρατα  tum  pliires    et  electiores   praedae   partes,  ut 
II.  IX.,  V.  328  sqq.  Achilles: 

δώδεκα  —  inquit  —  πόλεις  άλάπα^'  άν&ρώιιων   — 

τάων  εκ  παοεων  κει/ιήλια  πολλά  και  εο&λά 

ε^ελόμην,  καϊ  πάντα  φ^ρων  '^γαμέμνονι  δόοκον 

^ΑτρείδΎ], 
quippe  qui  sit  ava^  ανδρών,  i.  e.  summam  imperii  tenens; 
et  de  Ulixe  dicitur  Od.  X,  38  sqq. : 

.    .    .    .   ώ^  οδε  πάοί  φίλος  και  τίμιος  ίθτ)ν 

άν&ρώποις' 

πολλά  μίν  εκ   Τροίης  άγεται  κειμήλια  καλά 

λ^μδος.  — - 
Ιη  sequentibus  autem  libri  praebent  δόλω  τε  κα),  quae 
verba  Klausenius  in  commentario  explicans  conjungit:  ,,ώ^^ 
αν  δόλω  (τ^)  κτε'ιναντες  δόλω  τε  ϋανόντες  και  λ7]φ3^ώοιν 
εν  ταύτω  βρόχω^^^  quae,  «opinor,  significent :  ως  αν  ούτοι, 
οι  και  δόλω  εκτειναν  και  δόλιο  ϋ^οίνόντες  ληφθ^ώαιν,  —  ut 
e.  g.  Xenoph.  Anab.  II,  1,  22:  καϊ  ημίν  ταντα  δοχεΐ, 
απερ  και  βαοιλεϊ,  et  Hom.  II.  VI,  ν.  476  sqq.: 

Ζεν  άλλοι  τε  ϋ^εοΊ,   δότε  δη  κ  α/  τόνδε  γενέο&αι 

παΐδ'  έμόν,   ως  και  εγώ  περ  — ^'^), 
re  vera  autem  significant :   ώ^^  αν  ούτοι,  ο'ί  και  δόλω  εκτει- 
ναν,   καϊ    δόλω    'θ-ανόητες   και   λψρ&ώοιν,    ubi  ultimum   κα\ 
nullo  modo  ferri  potest     Apparet,   ut  antea  δόλω  κτείναν- 


'")  Qua  de  re  exponit  Rost.  gr.  gr.   p. 


728. 
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T6s^  ita  nunc  ό'όλω  θανόντες  et  λ'ηψθ-ώαιν  έν  ταύτω  βρόγφ 
aptissime  dici.  Quare  nolim  probare  aut  Dindorfium  con- 
jiingentem  ό'όλω  τε  κ«/  έν  ταντώ  βρόχω  ληφ&ώσιν  aut 
Hermannum  conjungentem  ^όλω  o'h  —  pro  τε  —  κ«ί 
ληφϋ^ώοιν,  εν  ταντώ  βρόχι;)  &αν6ντες.  Hermannus  autem, 
qui  antea  verba  τε  καϊ  servata  explicavit  ea  ratione,  de 
qua  dixit  ad  Ag.  v.  97:  —  „monui  jam  in  priore  Nubium 
editione  ad  v.  180  et  ad  Vigerum  u.  219  copulam  parti- 
cipio,  quasi  id  verbum  rectum  esset,  esse  subjectum"  — 
intelligens  deinde  hic  rem  aliter  sese  habere  in  textum 
άόλίΰ  ό'ε  xai  recepit.  At  d'h  nostro  loco  parum  apte  dici 
mihi  videtur.  Quare  aut  cum  Hartungo  όόλοωι  aut  potius, 
id  quod  BambergeiO  quoque  „necessarium  videtur,  quo 
fortius  alterum  όόλω  efferatur",  cum  Pauwio  ό'όλω  γε  scri- 
bendum  est.  Ceterum  Weilius  suspicatur  λψρϋ-έντες  — 
&άνωσιν.  Et  profecto  haec  sunt  ea  verba,  quae  exspec- 
tantur  aut  potius: 

JoAw  γε  και  Ό-άνωσιν  εν  ταύτω  βρόγω 

ληφθ-εντες  κτλ. 
Sed  haud  scio  an  propter  verborum  similitudinem  -  ό'όλω 
κτεί ράντες  —  ό'όλω  θανόντες  —  verbum  finitum  cum  par- 
ticipio  et  vice  versa  sive  ab  Aeschylo  ipso  sive  ab  alio 
quodam  sit  commutatum.  Scholiastes  deinde  ad  ^  και 
λοξίας  κτλ,  adnotavit:  το  εξής,  εφημισε  το  ηρ'ιν,  quem 
secutus  Robortellus  post  άψενόής  commate  distinxit.  At 
recte  monet  Hermannus:  „cohaerent  haec  μάντις  ά-ψενό'ης 
το  πριν,  prius  verax,  itaque  nunc  quoque",  et  Klausenius: 
,,τό  πριν  fiduciam  in  re  positam,  quia  adhuctalem,  qualis 
optatur,  sese  ostenderit,  vide  Ag.  v.  1558:  το  πρόσϋ-εν 
ευ  φρονών  εμοί.  Suppl.  ν.  1017:  ϊχνος  το  πρόο'&εν  ον 
διαστρέψω  φρενός.  Soph.  Ο.  Τ.  ν.  652:  τον  ούτε  πριν 
νηπιον^^.     Idem   ApoUo  Verg.   Aen.  VI,   ν.   343   dicitur: 
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„fallax  haud  ante  repertus."  De  veraci  Apolline  locos  in 
Theol.  Aesch.  p.  118  allatos,  inprimis  fr.  266,  fr.  184,  5 
(ed.  Herm.):  το  Φοίβου  θ-είον  aipsvdhs  στόμα;  Pind.  01. 
VIII,  41,  Pyth.  IX,  42:  τον  ov  ϋ^εμιτον  ψενδει  ϋ^ιγείν, 
colligi  jubet  Klausenius  idemque  recte  monet,  in  hac  re 
hunc  deum  Mercurii  esse  contrarium.  Quare  Apollo  de  se 
ipse  Eum.  v.  615: 

μάντις  —  inquit  —  ων  δ'  ου  φευ  σ  ο  μα  t. 
Loxiam  autem  Apollinem  in  iis  soluminodo  rebus  appellari, 
quae  ad  oracula  et  vaticinationes  pertineant,  hancque 
artem  nomine  respici  probabile  esse  iieque  hoc  vocabulum 
a  λοξός,  sed  a  vetusta  vocis  λέγειν  forma  Dorica  vel 
Phociea  esse  derivandum,  monet.  Klausen.  ad  Ag.  v.  998  ^i). 
Sed  non  solum  apud  tragicos,  sed  etiam  apud  Homerum 
quum  ceteri  dii  tum  Apollo  saepissime  appellatur  avap^) 
ejusque  soror  "Αρτεμις  similiter  δέσποινα,  e.  g.  Soph.  El. 
V.  613.  Ceterum  non  solum  Aeschyleus,  sed  etiam  Sopho- 
cleus  Orestes  sese  dolo  vindictam  sumere  ab  Apolline  esse 
jussum  profitetur  El.  v.  35  sqq.: 

χρ^  μοι  τοιανθ-'  6   Φοίβος,  ών  πενοει  τάχα' 

ασκευον  αυτόν  ασπίδων  τε  και  στρατού 

δόλοισι  κλέψαι  γειρός  ενδίκους  σφαγάς. 
Ad  εΐ^ιώς  scholiastes  adnotavit:  οίμι  άντϊ  του  έοικώς  — ; 
sed  dramaticos  fere  semper  dicere  εικώς  et  είκέναι  monet 
Kriiger.  gr.  gr.  Π.  §  39,  s.  h.  v.;  recte  autem  adnotavit 
et  ad  παντελή  —  τελείαν  et  ad  σάγην  —  πανοπλίαν  r] 
τελείαν  περιβολην  έχων  ξένου.  Klausenius,  qui  in  com- 
mentario  de  vocabulo   σάγΐ]  fusius  exponit,  pergit:    „Hoc 


^*)  Editio  altera,  quam  curavit  Enger.  v.  1033. 

22)  e.  g.  Soph.  El.  V.  622.  632.  1357.  ed.  Wund.  —  Theocrit. 
XVII,  70.  idem  Apollo  et  I,  128.  Pan;  vide  etiam  Ameis.  ad  Hom. 
Od.  VI,  149. 
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nostro  loco  et  v.  632  (v.  675.  D.)  de  armatura  peregrina- 
toris,  qua  ornatus  domum  intraturus  erat  OresteS;  ut  -ea  se 
tueretur  contra  impetum  forte  oblatum;  —  et  v.  d.,  q.  L. 
P.  r.:  ΰαγη  apud  Gramm.  et  Lexx.,  secundum  Arcad. 
p.  104,  25.  hoc  vocabulum  in  significatione  πλΐήϋ-ος  etiam 
ααγη  scriptum  esse,  Lobeck.  ad  Buttm.  ausfuhrl.  Sprachl. 
2.  p.  405.  Goettling.  Accentl.  p.  159."  Qiiare  quum  nostro 
loco  hoc  vocabulum  nequaquam  πλήθος  significare  possit, 
scribendum  est  οάγη.-^)  Libri  deinde  praebent  έφερκίους 
Μ.  G.  Ald.,  εφ'  έρκίους  Eob.,  icp  έρκείους  Turn.  et  sic  esse 
scribeudum  monet  Hermannus  ad  Soph.  Aj.  v.  108.  Usita- 
tissimum  autem  quum  in  aliis  noniinibus,  tum  in  nomini- 
bus  propriis  anapaestum  in  trimetris  iambicis,  non  est 
quod  moneatur.24)  De  vocabulo  δορν^ενος  scholiastes  ad- 
notavit  ad  Soph.  El.  v.  46  (ed.  Wimd.):  δορνξένων  άντϊ 
τον  φ'ιλων  κυρίως  ό'ε  οΐ  εν  πολεμώ  γινόμενοι  φίλοι,  ώς 
Γλαύκος  λοϊ  ^ιομηδτ,ς^^'')  — ,  Wundems  ad  Soph.  0..C. 
ν.  631:  όορνίενος  proprie,  ut  ait  PoUux  libro  III,  §  60: 
b  εκ  της  κατά  τον  πόλεμον  επιμιξίας  την  γνώσιν  πεποιη- 
μένος  y  velut  Glaucus  et  Diomedes  apud  Homerum;  quod 
idem  docent  Suidas  et  Eustathius  aliique  ab  Albertio  allati 
ad  Hesych.  Vol.  I,  p.  1025.  Sed  idem  nomen  apud  tragi- 
cos  latius  patet,  ut  sit  omnino  liVog,  velut  hic  et*Eur. 
Med.  V.  688  et  Soph.  El.  v.  46  —,  et  ad  Aesch.  Ag. 
V.  812.  Klausenius  2^) :  ^^δορνξενοι,  οι  «κ  πολέμου  ξένοι 
γεγονότες  τισί.  Eust.  11.  ΠΙ,  ρ.  405,  33.  Β1.   Itaque  omnino 


^^)  σάγην  Hauptius  in  ed.  altera  Herm.  a.  1859  recepit;  niliilo 
minus  ed.  Weil.  a.  1860  et  Dindorf.  stereotypa  quinta  a.  1865 
praebent  σαγήν. 

^)  vide  Rossbachum  et  Westphalum ,  doctr.  metr.  P.  III. 
p.  189  sqq. 

^)  cf.  Hom.  II.  VI,  119—237, 

^*)  edit.  alt.,  quam  cur.  Enger.,  v.  847. 
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hospites  amicitia  juncti,  quia  firmum  esse  sodalitium  in 
bello  ortum."  Cetei*um  recte  monet  Weilius,  adjectivum 
δορν  ξένος  habere  sinistram  ambiguitatem.  Praebent  deinde 
ψωνην  ησομεν  Turn.  Vict,  reliqui  φωνην  οϊοομεν:  arti- 
ficiose  hoc  esse  interpretatum  Martin.,  ut  Orestes  se  et 
Pyladem  djicat  linguam  Parnasiam  tamquam  vestem  indu- 
cere  et  geslare  velle,  neque  locum  Herodoti  IV,  106  ab 
eodem  collatum  huc  pertinere  recte  judicaverunt  Bamber- 
geiiis,  Hartungus  aliique;  neque  ψωνην  οϊοομεν  defendi 
potest  verbis  infra  sequentibus  v.  581:  γλώσσαν  ενφημον 
(ρερειν^  id  quod  Klausenius  conatur,  quoniam  aliud  est 
φωνην  φερειν,  aliud  γλώσσαν  φερειν.  Quare  HermaDnus, 
Dindorfius  aliique  summo  jure  ησομεν  in  textum  recepe- 
ruut.  Scripturam  autem  traditam  Παρν7]σσίδα  tutatur  Her- 
mannus,  Παρνησίδα^^)  a  Porsono  datam  in  textum  rece- 
perimt  quum  alii  tum  Dindorfius,  qui  idem  Eum.  v.  11,  ut 
Hermannus  ΙΤαρν7]οσού,  scribit  Παρνησον  adnotans :  ,,ηοιηβη 
hoc  ejusque  derivata  in  paucis  quae  supersint  tragicorum 
exemplis  modo  Παρνησος  modo  Παρνασος  scribi:  quae 
librariorum,  non  poetarum  inconstantia  esse  videatur.  Sese 
etsi  Jonicam  formam  rationibus  quibusdam  defendi  posse 
intelligat,  tragicos  tamen  ut  in  aliis  vocabulis  multis,  ita 
in  hoc  quoque  Doricam  formam  praetulisse  judlcare." 
Quae  Blomfieldi  quoque  est  sententia  scribentis,  ut  Eum. 
1.  1.  Παρνασοϋ,  ita  nostro  loco  Παρνασίδα,  „quia  quum 
Παρνάσιος  dixerint  Attici  de  monte  Phocio,  Π  αρνησιάς 
vero  de  Parnethe,  monte  Attico,  sic  etiam  Παρνασις  eos 
dixisse  probabile  sit,  quum  sermo  esset  de  Parnaso.  Con- 
ferri  jubet  Elmsl.    ad  Aristoph.  Acharn.  348.   Euhnken.  ad 


2')  cf.  Erfurdt.    ad  Sopli.  Ant.  1130  et  Boeckh.    ad  Pind.  Pyth. 
VIII.  init. 
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Tim.  Lex.  ρ.  209'^,  ut  ad  locum  nostrum  adnotavit  Bam- 
bergerus.  Quae  quum  ita  sintj  hic  quoque  cum  Blom- 
fieldo  Παρνασίό'α  scribam.  Xenophon.  Anab.  III,  1,  26: 
^^Άπολλωνίδης  τις  <y]V,  βοιωτιάζων  ττ]  φων^'^  —  virum 
quendam,  qui  linguae  lapsu  re  vera  iititur  dialeeto  Boeo- 
tica,  nobis  profert;  recte  autem  Weilius  et  Hartungus 
monent,  Orestem,  quamvis  sese  usurum  esse  Aeolica  dia- 
lecto  hic  polliceatur,  tamen  postea  uti  Attica  dialecto,  ut 
in  Euripidis  Phoen.  chorum  Graeca  lingua  utentem  pro- 
fiteri,  sese  uti  Phoenicia  lingua,  propterea  quod,  ut  addit 
Weilius,  dialectoriim  imitatio  abhorret  a  cothurni  gravitate, 
non  a  socci  levitate.  Sic  hic  quoque  lex  illa  in  epistola 
ad  Pisones  v.  90  sqq.  poetis  ab  Horatio  data: 

„Versibus  exponi  tragicis  res  comica  non  vult; 

Indignatur  item  privatis  ac  prope  socco 

Dignis  carminibus  narrari  coena  Thyestae"  — 
violata  non  est.  De  particularum  deinde  και  δη  significa- 
tione  „fac"  exponit  Hermannus  ad  Vigerum  adn.  331  et 
Dindorfius  duce  Blomfieldo,  qui  sese  Dusquam  has  parti- 
culas  cum  optativo  constructas  videre  profitetur,  Elmsl.  ad 
Eurip.  Med.  380,  Valcken.  ad  Herod.  p.  591,  Markland. 
ad  Suppl.  p.  129,  b.  conferri  jubet,  eademque  de  re  ex- 
ponit  Kruger.  gr.  gr.  '§  54,  1,  1.  Alia  significatione  „jam", 
„jamjam"  hae  particulae  usurpantHr  Xenoph.  Anab.  I,  lO, 

10:  Iv  ω  δε  ταύτα  έβονλείιοντο,  καί  δη  βασιλεύς 

κατεοτησεν^  eadem,  de  qua  Wunderus  disseruit  ad  Soph. 
El.  V.  310.  Scribendum  autem  esse  φαιδρά  φρενΐ  δέξαιτ' 
cum  Turn.  Vict.  —  φαιδρώ ,  G.  φαιδρω  Ald.  φαιδρούς 
Kob.,  λέξαιτ'  Μ.  G.  Ald.  Eob.  —  monet  locus  similis  Ag. 
V.  520  sqq.: 

φαιδροΐσι  και  vvv  —  sic.  Dind.;  alii  τοισίδ*  —  ομμαοι 
δεξασ&€  κόσμω  βασιλέα  πολλώ  χρόνω. 
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Verbum  δαίμονα,  ut  Sept.  1001:  Iw  δαιμονώντες  εν  ατα, 
verbo  τετάρακταί  bene  explicat  scholiastes  neque  minus 
recte  ad  v.  567  adnotavit:  zclp  μη  δε%ιωϋ'ώμεν,  μενού  μεν 
ηρο  των  &υρών  ίΐι\  τοσοντρν  ώστε  εικάζειν  τινά  ητιμώ- 
ϋ^ημεν  κα/  τοιαύτα  λέγειν;  εικάζειν,  sc.  το  ημίν  γενόμε- 
νον,  conjectari,  conjectando  assequi  aliquid,  qui  accusativus 
addi  solet,  ut  v.  976: 

ώς  έπεικάσαι  πά&ΐ] 

ηάρεοτιν.  — 
et  Suppl.  ν.  244,  245: 

και  τάλλα  τιύλλ'  έπεικάσαι  δίκαιον  ην, 

ει  μη  ηαροντι  φ&όγγος  ην  6  ση  μανών  — 
et  Sopb.  ΕΙ.  ν.  647  sqq.  (ed.  Wund.): 
Π.   ξέναι  γυναίκες,    πώς  αν  ειδε'ιην  σα(ρώς, 

ει  τον  τυράννου  δώματ'  ^ίγίσ&ου  τάδε: 
Χ.  τάδ*  εστίν,  ω  ξέν\  αντος  ηκασας  καλώς. 
Π.  ή  και  δάμαρτα  τηνδ*  έπεικάζειν  κυρώ 

κείνου ; 
Similiter  προςεικάζειν,    „comparare   aliquem   cum   aliquo", 
et   sine   accusativo   et   sine  dativo  rei  comparatae  Ag.  v. 
164  sqq. : 

ουκ  εχω  προςει/,άσαι  ηάντ'  έπιστα&μώμενος 

πλην  /ίιός  —  _, 
ubi  et  accusativus  ονδένα  sive  ουδέν  et  dativus  /lu  intelli- 
gendus  est.  Scripturam  libris  praebitam  δόμοις  παραστεί- 
χοντα  —  libri  παραστίχοντα,  corr.  Victorius  —  emendans 
scripsit  Boissonadus  δόμους  παραστείχοντα,  id  quod  Her- 
mannus  et  Dindorfius  ^^)  summo  jure  in  textiim  receperunt. 
Verborum  enim  cum  praepositione  παρά  compositorum 
nulla  nisi  quae  vim  movendi  non  babent  —  qualia  sunt 


^)  ed.  stereot.  Lips.  V.,  non.  ed.  Oxf. 
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ηηρεΐναί  τινι,  παρ'ιαταο&αι ,  παραγίγνεσ&αι,  ηαρακα&ε- 
ζεο&αι  et  alia  —  dativo  conjungi  solent^^),  accusativo 
autem  quaecunque  vim  movendi  habent  —  qualia  sunt 
ηαραπλεΐν  τι,  παρΐργεοθ-αί ,  ιταριέναι^^).  Jonicam  autem 
formam  nvlrjoi  libris  praebitam  mutavit  in  πνλαισι  Blom- 
fieldus,  quem  secuti  sunt  Hermannus,  Dindorfius  aliique. 
Artificiosissime  poeta  noster  in  excitatis  verbis  et  nostro 

loco  viatoris  et  infra  v.  575  Aegisthi:  ει  -  πείν  ,^ποδα 
-  πος    6  -  ξένος^'    et    Pyladis    ipsius    ν.    576  :     πόδώ  - 

κει    περί   -   βαλών    χαλκενματι ,     tribrachyD    adhibuit  ^^). 

ε 

Praebent  deinde  άπείργεται  Ήί.Έ.ο\).άηεΊργεται(οί.  άπείργετε 
Ald.  Turn.  Vict.:  hanc  formam  Dindorfius  et  Weilius, 
cujus  versus  coUatus  656  lucem  non  affert,  illam  Herman- 
nus  in  textum  receperunt.  Reliquis  Aeschyli  locis,  quibus 
hoc  verbum  legitur,  v.  293: 

βωμών  τ''  άπεΐργειν 

et  Sept.  V.  471: 

πόλεως  άπεΐργειν  τήςδε  δούλων  ζνγόν  — , 
constat  forma  activa.  At  haud  scio  an  mediiun  nostro 
loco  accipiendum  sit  eo  sensu,  de  quo  exponit  Kriiger, 
gr.  Spr.  52,  11.  Neque  Dindorfii  conjectura  έ'κδημος  περ 
ών  32)  pro  librorum  scriptura  ένδημος  π&ρών  necessaria 
mihi   videtur.     Sensus    autem    horum   verborum   hic    est: 


29)  cf.  Kruger.  gr.  Spr.  §.  48,  11,  9. 

^'')  cf.  Kmger.  gr.  Spr.  §.  46,  6,  8. 

^*)  cf.  Eossbach.  et  Westphal.  doctr.  metr.  P.  III.  p.  132.  133 
et  p.  188:  „die  Anwendung  des  Tribrachys  maclit  den  Rhythmiis 
lebhafter  und  bewegter,  indem  durch  ihn  die  Zeit  in  kleinere, 
rascher  aufeinander  folgende  Momente  zerlegt  wird,  und  dient  da- 
her  namentlicli  der  dramatisclien  Poesie  als  ein  wirksames  Mittel, 
mn  den  bewegten  Charakter  des  Inhalts  auch  in  der  rhytlmiischen 
Form  hervoutreten  zu  lassen." 

^2)  defensa  in  ed.  stereot.  Lips.  V.  praef.  p.  XCVI. 
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„Nullam,  inquit  viator,  video  causam,  cur  supplex,  si 
Aegisthus  in  aedibiis  versatiir,  a  domo  arceatur;  sin 
peregre  abesset,  esset  causa,  ciir  advena  in  aedes  non 
intromitteretur;  iiam  tyrannus,  quo  metu  poenae  solvendae 
sit  affectnSy  vetuit,  ne  janitores  advenas  a  se  ipso  non 
recognitos  in  aedes  intromitterent."  Ut  verbornm  ordo 
ipse  indicat,  εϊπερ  oWev  ενδημος  ηαοών  quasi  comgunt 
verba,  quae  praecedunt,  sive  addunt  causam,  cur  supplex 
nulla  conditione  aedibus  excludi  debeat.  Verbis  autem 
nimtiandij  petendi,  postulandi,  accipiendi  participia  έλϋ^ων, 
ιών,  μόλων  verbisqiie  deferendi,  admovendi,  removendi 
participia  άγων,  (ρέρων  verbisque  videndi,  audiendi,  com- 
periendi  participia  παρών,  ηαραγενόμενος  a  Graecis  addi 
solere,  res  nota  est^s).  Libri  deinde  βαλον  Μ.  βάλον  G. 
βαλών  Ald.  Rob.  βηλον  Turn.  Vict.;  doricam  formam  βαλον 
recepit  Blomfieldus  laudans  Becker.  Anecd.  p.  224,  12 
βατήρ.  —  σημαίνει  άε  κα)  τον  της  &νρας  ονδον,  όν 
"Ομηρος  βηλον,  οι  δε  τραγΐ}ίοϊ  βαλον  et  βαλον  per  ονδον 
explicat  Hesychius.  Libri  deinde  praebent,  ut  v.  561: 
έφερκίονς  πνλας  Μ.  G.  Ald.  εφ'  έρχίονς  Kob.,  ita  hoc  loco 
βαλον  ερκειον  πυλών  G.  Ald.  Turn.  έρκίον  Rob.  et  litteram 
ι  ex  ει  factam  M.,  v.  652  autem  omnes  libri  in  verbis 
&νρας  έρχείας  consentiunt.  Quare,  ut  v.  652  θύρας  έρκείας, 
ita  nostro  quoque  loco  cumStanleio  £()κε/ωί/7ΐΐ'λώνβίν.651 
cum  Turnebo  έφ  έρλείονς  πίιλας  scribendum  est^*);  ~ 
άμείβειν  βαλον  autem  dicitur,  ut  Pers.  v.  69: 

βασίλειο  ς  στρατός" 

πορϋ^μον  άμείψας 

Άϋ-αμαντίδος  "Ελλάς. 


33)  cf.  Rost.  gr.  gr.  ρ.  768,  Valck.,  Eurip.  Plioen.  v.480,  Schaef. 
Soph.  0.  T.  757.,  Sclineidewin.  Soph.  Aj.  304. 
3*)  cf.  Hermann.  ad  Soph.  Aj.  108. 
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Propterea  quod  Aegisthus  iii  Agamemnonis  solio  sedet,  ut 
Aeschyleo  nostro  Oresti  alia  causa  est,  cur  Aegistlmm  inter- 
ficiat,  ita  Sopliocleae  Electrae,  cur  laciimas  profundat,  v. 
259  sqq.  (ed.  Wund.): 

ε7ΐ6ΐτα  ποίας  'ημ&ρας  όΌκεις  μ'  άγειν, 

όταν  ϋ-ρόνοις  Α'ίγιοβον  έν&ακούντ'  ΐόω 

τοΐσιν  πατρώο fg ;  — 
ad   quem  locum   scholiastes   adnotavit:    ,,και  γαρ  μετά  το 
φονεϋοαι    Αγαμέμνονα    Αϊγισ&ος   εβασίλενσεν^^,    iu   memo- 
riam  reyocans  Homeri  locum  Od.  1Π,  303  sqq. : 

τόφρα  δε  ταντ'  ΑϊγιοδΌς  έμήσατο  ohodi  λνγρά. 

επταετές  ()'  ηνασσε  πολνχρνσοιο  Μυν^Ύΐνης,     . 

κτείνας  Ατρείδην,   δϊδμί^ντο   δ'ε  λαός  νπ    αντώ. 

τω  δε  οΐ  δγδοάτω  κακόν  ηλυδ-ε  δ'ΐος  'Ορέστης  κτλ. 
Dicit  igitur  Orestes:  ^lnveniam  Aegisthum  aut  in  solio 
sedentem  aut  ad  me  postea  accedentem  —  μολο]ν  έπειτα  — , 
postquam  ego  in  aedes  receptus  ero.''  Libri  autem  deinde 
praebent  ερεί  —  βαλεΐν  Μ.  G.  Ald.;  AescL•Jli  locis,  ubi 
legitur  ερώ,  coUatis  mihi  videtur  Hermannus  recte  monere, 
„lioc  verbum  non  babere  locum,  nisi  ubi  indicatur,  quid 
aliquis  dicat."  Conjectura  a  BambergeiO  proposita,  quam 
Hermaimus  in  textum  recepit:  άρεϊ,  αάφ  hd-i,  και  κατ 
όφ&αλμονς  βαλεΐ ,  ,,ubi  —  ille  coram  me  oculos  sustulerit 
et,  ne  dubita,  dejecerit",  Gjigitur  fore  dicit,  ut  Aegisthus 
vultum  suum  non  sustineat"),  quamvis  sensus  uon  satis 
commodus  esse  mihi  quoque  videatur,  retinenda  est.  Nam 
in  Weilii  conjectura:  ε^ει  —  βαλεΐν,  „Aegisthum  statim 
interficiet :  poterit  ille  fortasse  ociilos  in  Orestem  conjicere, 
non  poterit  alloqui",  alterutrum  κα\,  sive  prius  cum  μολών 
sive  cum  έ^ει  conjungas,  prorsus  supervacaneum  neque 
σάφ  ϊσ&ι  suo  loco  positum  mihi  videtur.  Suo  enim  loco 
οάφ    lod-i   positum    est   non   nisi    conjunguutur   aut   κατά 
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άτομα,  σάφ  ΐσ&ι,  και  κατ  ο(ρϋ'αΧμονς  ant  —  ut  ab  Her- 
manno  —  aQel,  οάφ  ϊσ&ι,  και  καταβαλεΐ  οφθαλμούς  ^'^). 
Similiter  dicitur  Hom.  Od.  VII,  317: 

πομπή  ν  δ'  ές  τόδ'  εγώ  τεκμαίρομαι,    όφρ  εν  εΙδΎ^ς, 

αν Q 10 ν  ες  '  ^^) 
Quare  Hermanni  conjectura,  cujus  sensus,  iit  dictum  est, 
non  satis  commodus  est,  tamen  est  retinenda,  usque  dum 
aliquis  meliora  invenerit  ^'^).  Verbis:  ποδαπος  ο  ξίνος;  — , 
quibus  hoc  loco  Aegistbum  interrogantem  facit  Orestes, 
servus  re  vera  interrogat  Orestem  ipsum  advenientem, 
V.  657: 

ποδαποζ  6  ξένος;  ηόθ^εν ;  — 
quae  est  solita,  si  quis  peregrinus  advenit,  formula.  Notissi- 
mum  est  illud  Homericum: 

τις  πό&εν  εις  ανδρών;  πό&ι  τοι  πόλις  'ήδε  τοκήες; 


^η  cf.  Wunder.  ad  Soph,  Ο.  C   ν.  521. 

^^)  cf.  Ameis.  ad  h.  1. 

^')  Haud  scio  an  scribendum  sit:  tQsiv  —  βαλεΐ.  Si  enim  verba 
a  Weilio  in  textum  recepta  ϊξει  —  κατ  όφ&αλμονς  βαλειν,  signi- 
ficant:  „poterit  oculos  conjicere*',  nihil  obstat,  quin  conjuugantur: 
ίμοί  κατά  στόμα,  σάφ'  ι'σϋΊ,  και  κατ  οψϋ'αλμονς  βαλεΧ  ερειν,  εμοί 
στόμα  και  οψ&αλμους  —  i.  e.  τον  εμον  nQogojnov,  ut  στόμα  solum 
pro  toto  vultu  dicitur  11.  VI,  42.  sqq. : 

αυτός  §'   εκ  δίφροιο  παρά  τροχον  εξεκνλίσ&η    > 
πρηνης  εν  κονίησιν  εηΐ  στόμα' 
et  II.  XVI,  410. 

κάδ'  δ'  αρ  ετιι  ατό  μ  l'ojae'  — 
καταβαίνει  ερε7ν,  i.  e. :  „nbi  ille  in  me  vultum  dejecerit,  ut  loqua- 
tur",  sc.  ποδαπο£  b  ξένος-,  Forma  ενειν  —  de  qua  infinitivi  signi- 
ficatione  ,,eo  consilio,  ut"  exponit  Rost.  gr.  gr.  ρ  687.  7  —  inveni- 
tur  Prom.  v.  1007;  constat  autem  verborum  exitus  ειν  et  ει  a 
librariis  haud  raro  inter  sese  esse  permutatos,  id  quod  lioc  loco  eo 
facilius  fieri  potuit,  quod  ειπείν  sequitur.  Nihilo  minus  non  taceo, 
verba  sic  scripta  quum  alias  difficultates  praebere  tum  ab  infinitivo 
ερειν,  qui  ponitur  inter  arcte  cohaerentia  κατά  στόμα  και  κατ 
οψ&αλμους  —  quae  eadem  verbositas  pro  vocabulo  πρόςο)πσν  huic 
loco  nequaquam  quadrare  videtur  —  abhorrere. 
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Verba,  qnae  sequuntiir,  ποδώκει  περίβαλών  γαλκενματι: 
^ηερ/βαλών  dictum  de  gladio,  qui  vibratus  desuper  in 
cervice  adversarium  ferit,  itaque  re  vera  circumjicitur. 
Prorsus  alienum  est,  quod  conferunt  ηεριπεοείν  ξίφει,  quod 
dicitur  de  eo,  cujus  corpus  transibssum  gladio  circumjectiim 
est  et  inde  derivatum  εγχος  περιπετες  Soph.  Aj.  v.  967, 
cujiis  τιεριητυγής  —  περικεκνλισμένος  φασγάνω  είςδεδυκότι 
εις  το  αώμα  scL•ol.  —  jacet  Ajas  ν.  899",  optime  expli- 
care  mihi  videtur  Klausenius.  Sclioliastes  autem  ad  ποόω- 
κει  adnotavit:  ,,τώ  ταγεί  ξίφει.  ως  έπι  εμψύχου  δε  ειηεν.^'' 
φόνου  deinde  ου-/^  νπεοηανιομενη  —  ουκ  άτιοτυγχάνουσα 
schol.  —  dictum  est,  ut  Pers.  ν.  489  ημάς  —  νηεοηα- 
νιο μένους  βοράς  — ,•  ακρατον  autem  αίμα,  ut  Soph.  ΕΙ. 
ν.  773  (ed.  Wund.),  idem  esse  atque  ερεμνον  αίμα  Soph. 
Aj.  V.  376  (ed.  Schneidewin.)  et  Furiam  sanguinem  biben- 
tem  esse  jam  exMbitam  Ag.  1189  πεηωκώς  βρότειον  αίμα 
κώμος  εν  δόμοις  μένει  ξνγγόνων  Ερινυών,  recte  monet 
Klausenius.  Ad  verba  Έριννς  ακρατον  αίμα  η'ιεται  τρίτην 
πόοιν  scholiastes  adnotavit  partim  recte:  ,,ώς  ει  εφη  τον 
τρίτου  κρατήρος^^^  partim  ηοη  recte:  ,,μετά  'Αγαμέμνονα 
των  δυο  τούτων  το  αίμα}^  Verbis  enim  τρίτην  πόοιν 
alluditur  ad  notum  illiim  τρίτον  κρκτ^ρα,  ex  quo  Jovi 
Servatori  ultima  libatio  fertur^^).  Quare  quum  tertia  quae- 
que  actio  ad  Jovem  Servatorem  spectans  afferat  salutem, 
sperat  Orestes,  hanc  caedem  fore  ultimam;  et  chorus  dicit 
V.  1073:  jjVvv  δ'  αν  τρίτος  ηλ&έ  ποΟ^εν  ο  ω  τη  ρ"  — , 
quum  autem  ignoret,  utrum  Clytaemnestrae  caedes  ultima 
sit  necne,  addit:  ,,η  μόρον  εϊπω;"  Non  recte  autem 
scholiastes  explicat:  ,,μετά  ^Αγαμέμνονα  των  δυο  τούτων 
το    αϊμα^^,    i.    e.    caedem   Agamemnonis    et   Aegisthi    et 


^)  qua  de  re  exponit  Enger.  ad  Ag.  v.  231.  (245.  ed.  Dind. 
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Clytaemnestrae.  Aegisthi  enim  caedem  non  magni  aesti- 
mari  apparet  ex  illis,  quae  de  eo  interfecto  dicit  Orestes 
ipse  V.  989.  990: 

Αιγίο&ου  γά^  ov  λέγω  μόρον 

βγει  γαρ  αισχννττίροζ,   wg  νόμος,   δί^ην. 

Quare  de  Aegistho  est  tacendum.  Ut  Ipbigeniam  iiliam  ab 
Agamemnone  patre  immolatam  ulcisceretur^  sese  occidisse 
conjugem  Clytaemnestra  quidem  multis  quiim  nostrae  tum 
Agamemnonis  tragoediae  locis  diserte  commemorat.  Aga- 
memno  igitiir  interuciendus  erat,  quo^  Ipbigeniam  iiliam 
interfecerat  —  Aeschyli  Agamemno  — ,  Clytaemnestra 
interficienda  est,  quod  Agamemnonem  maritum  interfecit 
—  Aeschyli  Choephori  — .  Nam  sic  retinetur  talionis  illiid 
jus,  quod  chorus  canit  v.  309  sqq.: 

άντ\  μεν  έχ&ράς  γλώοοης  θ/^ρα 
γλώοσα  τύείσϋ^ω'  τονφεάόμενον 
πράσσονσα  /ίικ^  μεγ    άντεί' 
άντϊ  δε  πληγί^ς  φονιάς  φονίαν 
πληγή  ν  τινέτω.    δράσαντι  ηαϋ-εϊρ^ 
τριγέρων  μν&ος  τάδε  φωνεΐ. 

Quae  qimm  ita  sint,  primo  loco  numerare  caedem  Iphige- 
niae,  secundo  Agamemnonis,  tertio  Clytaemnestrae  in  men- 
tem  venire  possit  ei,  qui  non  reputet,  si  Iphigeniam 
caedem  numerasset,  Aeschylum  nequaquam  ^,Έριννς  — 
πίεται^^  dicere  potuisse.  Nam  Erinys,  quae  Clytaemnestrae 
caede  Agamemnonis ,  Agamemnonis  Iphigeniae  ^caedem 
ulciscitui•,  Iphigeniae  caede,  quippe  quae  ipsa  sit  insons, 
caedem  nuUins  ulcisci  potest.  Quare  laudandi  sunt  viri 
docti,  qui  primo  loco  caedem  liberorum  Thyestae,  secundo 
Agamemnonis,  tertio  Clytaemnestrae  (et  Aegisthi)  Aeschy- 
lum    numerasse    judicant,    ut    luculentissime    elucet    ex 


■ΙΗΙΜ 
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Aeschyli   ipsius   quum   Agamemnonis    loco    jam    laudato, 
V.  1188  sqq.: 

y.ai  μην  πεπωκώζ  y,   (^S  d-Qaovveo&ai  πλϊον, 

βρότειον  αίμα  κώμος  εν  δομοις  μένει, 

δΰοπεμπτος  ε^ω,   ανγγόνων  Έριννων. 

νμνονσι  δ'  νμνον  δώμασιν  προςημεναι 

πρώταργον  ατην'    εν  μέρει  d'   άπέιττυσαν 

εννάς  αδελφού  τω  πατονντι  δυσμενείς  — , 
tum  postremis  nostrae  tragoediae  versibus  ν.  1065  sqq.: 

οδε  τοι  μελά&ροις  τοις  βασιλείοις 

τρίτος  αν  γειμώρ 

ηνενσας  γονίας  έτελέσ&η. 

παιδόβοροι  μεν  πρώτον  νπηρίαν 

μόγβ^οι  τάλανές  τε  Θυέστον 

δεύτερον  ανδρός  βασιλεία  nad-fj' 

λοντίροδάϊκτος  δ^  ώλετ  ^Ayamv 

πολέμαρχος  άνηρ' 

νυν  δ'  αν  τρίτος  ηλϋ-έ  ποδ-εν  σωτηρ, 

ij  μόρον  εϊπω ; 

Quam  ad  rem  confirmandam  accedunt  Ag.  v.  1217  Cassan- 

drae  et  v.  1583  sqq.  verba  Aegisthi,  qui,  ut  pro  IpMgenia 

immolata  Clytaemnestra,  pro  injuriis   ab  Atreo,  Agamem- 

noDis  patre,  Thyestae,  suo  patri,   sibique  ipsi  illatis  Aga- 

memnonis  caede  sese  ultionem  petiisse  disertis  verbis  dicit. 

Sic  ea,   quae  ab  Agamemnone  et  Cljtaemnestra  sunt  com- 

missa  —  quae  est  altera  scelerum  Tantalidarum  series  — 

cum  iis,   quae   ab  Atreo  et  Thyeste  sunt  peccata  —  quae 

est    altera    scelerum   Tantalidarum   series   —    arctissime 

cohaerent.    Nam  talionis  illud  jus  non  solum  in  una,   sed 

etiam  in  pluribus  ejusdem  gentis  stirpibus  retinetur.  Quare 

Goethius  noster  Iphig.  Taur.  act.  IV.  scen.  5  in  Parcarum 

illo  carmine: 

3 
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„Es  wenden  die  Herrscher 

Ihr  segnendes  Auge 

Von  ganzen  Greschlechtern, 

Und  meiden  im  Enkel 

Die  eh'mals  geliebten 

Still  redenden  Ziige 

Des  Alinlierm  zu  sehn."  — 
Sed  haec  satis  superque.  Corruptam  deinde  librorum  scrip- 
turam  ovv  ovv  M.  ov  ovv  G.  Ald.  Kob.  ου  d^  ovv  Turn. 
emendans  Blomfieldus  scripsit  vvv  ovv,  ut  Soph.  El.  v.  15  sqq; : 
vvv  ovv,  Ό^έοτοί,  και  συ,  φίλτατε  ^ένων^ 
Πυλάδη,  τι  yj^rj  δ^άν,  Ιν  τάγβί  βονλεντέον . 
άρτίκολλα^^)  autem  dicitur  eodem  modo,  ut  ν.  542:  σνγ- 
κόλλως^  et  recte  scholiastes  explicat:  ,,ονμφωνα  καϊ  νγιώς 
ονναρμαζόμενα  ταΐς  νεωοτϊ  οννΟήκαις  ημών^'^  et  versus 
οιγάν  ^  οπον  δεΙ  και  λέγειν  τα  καίρια  —  similiter  Eum. 
ν.  277:  έγώ  .  .  εηίοταμαι  .  ,  .  κα}  λέγειν  οπον  δίκη  σιγάν 
Ό•  ομοίως  —  in  suspicionem  vocatus  satis  defenditur  quiim 
a  Klausenio,  tum  a  Bambergero  Weilioque.  Verba  deinde 
δενρο  —  „quod  nusquam  mihi  videtur  esse  „hic",  sed 
semper  „buc",  ut  recte  monet  Wellauerus  in  lex.  Aesch. 
—  et  αγώνας  ορ&ωοαντι  recte  mihi  videtur  explicare  Klau- 
senius:  „proprie  erigere,  proponere  certamen  alicui",  i.  e. 
imponere  alicui  certamen  efficiendum ;  αγώνες  autem  dicun- 
tur  ξιφηφόροι,  ut  similiter  v.  720:  ξιφοδηλητοι  et  ut  δίκη 
Eur.  Bacch.  v.  987: 

ίτω  δίκα  φανερός^   ϊτω  ^ιφηρόρος. 
Ad  Pyladem,   qui  nullas  nisi  secundas  partes   sustinet  et 
per  totam  fere  tragoediam  agit  personam  mutam,  scholiastes 
refert  τοντψ,  ν.  583.    At  neque  τα  δ^  άλλα,  omnia  reiiqua, 


^®)  jjProprie:   modo  aptata",  vei*tit  Todt.,   de  Aescliylo  vocabu- 
lorum  inventore,  p.  26.  Hal.  1855. 
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i.  e.  ea  res,  de  qua  agitur,   Clytaemnestrae  caedes,  —  ut 
eadem  significatur  v.  512: 

τα  δ^   αλί,  επειδή  δράν  κατώρϋ-ωσαι  φρβνΐ, 

έ'ρδοις  αν  ηδη  δαίμονος  πειρώμενος  — 
et  Soph.  ΕΙ.  ν.  644: 

τα  (5*   άλλα  πάντα,  και  οιωπώο'ης  εμοϋ, 

έπαξιώ  σε  δαίμον  όντ  έξειδεναι  — , 
ubi  scholiastes  adnotavit:  „τά  περί  της  τελεντης  ^Ορέοτον 
εοικεν  εϋχεσϋ^αι^^,  SC.  Clytaemnestra  — ,  neque  αγώνας 
όρ&ώσαντί  μοι  de  Pylade  dici  potest.  Neque  jPyladem 
„adstantem  et  fidum  certaminis  socium  futurum  oratione 
praetennittit":  ubi  enim  Orestes  de  se  dicit,  dicit  etiam 
de  Pylade  v.  560  sqq.:  τίξω  σνν  άνδρι  τώδ'  et  ν.  563: 
άμφω  δε  φωνην  κτλ.  Ad  Apollinem,  sc.  ayvimfjv  —  Ag. 
V.  1086  —  „cujus  statua  posita  erat  ante  aedes  inter  deos 
ayo)viovg^'  quum  ab  aliis,  tum  a  Klausenio  hoc  τούτω 
refertur.  Cui  me  assentire  non  posse,  propterea  quod,  quae 
ab  Hartungo  ad  v.  1  et  v.  561  (584.  D.)  de  scena  sui 
disputata,  paucis  exceptis  recte  sese  babere  mibi  videai 
non  magni  facio;  nonne  autem  mirum  esset,  si  Ores] 
quum  ad  Apollims  statuam  ante  aedes  positam  ii( 
praeeuntibus  locis  neque  sequentibus,  ubi  ApoUo  comi 
moratur,  neque  v.  558  respiciat,  nunc  demum  illam  mai 
demonstraret?  Jussa  quidem  Apollinis  saepenumero  com^ 
memorantur,  sed  deus  ipse  nusquam  nisi  v.  806  sqq.,  ubH 
non  minus  Jupiter  et  Mercurius  invocantur,  ut  auxilium 
ferat,  imploratur.  At  saepissime  quum  aliis  locis  tum  in 
commo  illo  et  dii  inferi  et  Agamemno,  ut  auxilium  ferant, 
invocantur.  Kecte  igitur  alii  τοντω  ad  Agamemnonem 
referre  mihi  videntur.  Singulis  autem  iisdem  verbis  de 
Agamemnone  Aeschylus  alibi  utitur,  v.  377^^): 


»)  V.  374.  ed.  Weil. 


LIBRARY  OF  CONGRESS 


36 


0  003  053  179  6   # 

των  δε  κρατούντων      ^HI^F 

χέρες  ονχ  όσιαι,  στυγερών  τοντω, 

παισϊ  ΰε  μάλλον  γεγένηνται  — , 
quem  locum  Weilius  bene  restituisse  mihi  videtiir  — ,  et 
έποητεϋσαι  ν.  489: 

ω  yaf,  άνες  μοι  πάτερ    έποπτενσαι  μάχην. 
Neque    pejus    τά    d^  άλλα    et    αγώνας    ορ&ώσαντί    μοι    ad 
Agamemnonem  relata  sese  habent.  — 

Sed  haec  habui,   quae  de  loci  nostri  singulis  verbis 
eorumque  sensu  exponerem.  — 


Proximi  chori,   qui  copiose  pertractatus  erat,    editio 
scriptori  remissa  est. 


